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Poleg tega je mojim ušesom p t i č v p u s t i n j i (42) trdota kakor 
k o p r n e č s t r e p e t a v a (10), ki st da igraje ublažiti (koprrie). Tudi nasleib 
nja zveza h^šči: otirajoč vr t s pestjo (96). 

Pos amezni slovenski pridevniki so navadni ^golj v določni obliki, n, pr, s l^ 
lierni (67): a little hoy, ki ga še nc poznamo, ni mali deček, temveč majhen d., 
a wandering madman jc potujoč norec (82). A k o č i t a š 77.pescni na fjlas. boš 
dojeMzrazi to a lite raci jo: there she has no c n d ^ f scouring and scrubbing of 
pots and pans, kar pa nc doni v našem besedilu: tam otira in pomiva lonce in 
[tii i i ve in mrtve (96), morda: otira piskrc in ponve brez kraja in kone;i. 

Za «EililLiv bi zadostoval do&lovni «vesel» (čemu: vriskajoč? 13). T a w n y 
l o c k s ne ustreza b l e d i m l a s e m (S2): tawny, i/ franc, tannč, pomeni žolto* 

'rjavo barvo tresla; prav jc prevedeno drugje: rjavi lasje (100). 

D v o j e izrazov mc ni zadovoljilo v 42.pesmi, iz katere navedem prvo 
četrtino: 

Ü B L A Z N I , divno pijan; 
č c odloputncš svoje duri in igraš norca prt d množico; 
t:e izprazniš svojo mošnjo v eni sami noči in osle kažeš modrosti; 
Če hodiš po čudnih potih in se ii<raš z nekoristnimi rečmi; 
Ne skrbi za rimo in pravico; 
Čc razpneš svoja jadra pred viharjem in se veslo prelomi mi dvoje. 
T e d a j ti bom sledil, tovariš, in se opijem in poj dem med pse. 

Rima in pravica! Izvirnik vsebuje rcČcnico: Keck not rhyme or reason. 
Pos,ednji samostalnik znači najprej p a m e t . Da je slo veni tel j dejal r i m o i n 
r a z u m , r i m o i n r a z s o d n o s t , bi bi! z aliteraeijo vzbudil dojem stalne 
fraze kakor nemški Reim und Recht, dasi tolmačijo nemški slovarji omenjeno 
reklo z Sinn und Verstand, k e r pa v pričujoči kitiei ni govora o pesništvu, ne 

ffire jemati r h y m e v sodobnem pomenu, ki se je razvil iz grške besede rbytln 
mos. ampak v staronemškem zmislu; rim — red, vrstil, število. Z angleškim 
reci Lom bi se skladal tale stavek: Nc m j raj za red in razum. — Trubar bi bil 
lahko posnemal trojni angleški r: Nc rddi za red in razum! saj je ž ivef v pro-
Lestantski dobi glagol röditi ( — h ribati se), kakor je slišal Fr. Erjavce пет 
i 1-1 11 C-"t i « -, -t liavno v rodkrncih, 

Dru^ n netočnost tiči v besedah: poj dem med pse! Tumore pravi o možu. 
ki se namerava pobarabiti, kar po domače: 1 will go to the dogs, l'rcmalo sem 

• proniknil v svojstvo nemščine, da bi si upal soditi o pravilnosti sedanjega 
nemškega prevoda, ki je morda zavedel Gradnika: Ich werde unter die Hunde 
^ehcn, Splošno pa je razširjena reeenka: auf den Hund kommen (na nič priti, 
pasti na zadnjo zarezo, nit dobijo vejo r po zlu iti), ki je po Klugejevem 
mnenju nastaTa \x stare germanske navade, koekati za plen: ako se je pokazal 
pes, si propadel, ako pa svinja, blagor tebi. Odtod še v narečju SausAs im 
Kartenspiel in buršikozni izraz: Sau(glüek), Schwein hahen. Skratka, Taborejev 
junak se hoče zapiti, izgubiti, zavreči, ni mu do dostojnosti. At Debeljak. 

H. Barbusse: Ogenj. (Dnevnik desetnije.) Poslovenil Anton Debeljak, Ljub* 
Ijana. Tiskovna zadruga. 1921, 337 str. Cena 18 Din. 

Prav za prav je vseeno čudno, da je zagledal «Ogenj» brez ovinkov luč 
škrlatnih dni leta 1916,! Kajti malokatero delo morda je tako strašen, preprost, 
a ravno vsled tega grmeč protest proti nu jgorostasnejšemu sadizmu, ki ^a 
izkušajo na vse mogoče načine opravičiti in ki se sicer imenuje «militarizem»! 
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D o č i m ho P r v a k r v a v a letu o p i j a n i l a c e l o t a k o r e s n e d u h o v e k o t s o b i h 

R i c h a r d D c h m e l , G e r h a r t H a u p t m a n n in p o v z r o č i l a , d a s o r a z n i D ' A n n u n z i j ! 

rustl i pr i v s e h na rod ih k o t g o b e p o d e ž j u , s o se n a š l i le r e d k i , k i s o se u p a l i 

p o v e d a t i č l o v e š t v u na ven g las , k a r s o d o ž i v e l i v z a k o p i h . 

V e č i n a t a č a s n i h (n, p r . J o a c h i m J a s q u e t , V e r h e e r e n i. d r . ) d u h o v j e i m e l a o 

v o j n i m e n d a i s t o s i i k o k o t o n a g o s p a v n e k e m f r a n c o s k e m m e s t u ( « O g e n j » , 

s t r . 28Ć,), k i v s v o j e m i z o b i l j u s a n j a r i : « . . . T a k l e n a s k o k m o r a b i t i k r a s e n , 

M ? V s i ti m o ž j e , k i g r e d o k a k o r na s l a v n o s t ! P o t e m p a t r o b e n t a , k i n,i p o l j u 

t r o b i z a n a p a d : . T a m g o r ' d o b o m o k a p l j i c » ! * In v s i ti m a l i v o j a k i , k a t e r i h ni 

m o g o č e z a d r ž a v a t i in k i v p i j e j o « V i v e la F r a n c e ! » a h p a u m i r a j o z na-

s m e h o m ! . , . A h , m i n i s m o r o j e n i z a t o c a s t k a k o r v i . , . » 

1 ' r i e u j o c i « D n e v n i k d e s e t n i j e » j c č i s t o s v o j e v r s t n o d e l o . N e m o r e s ga u v r s t i t i 

v n ( j h e n a T ^ i ä t r u j ö » , T e e r t e se п д č r t a v a j o le v u d o b n e m n a s l a n j a č u , d o č i m j c 

ž i v l j e n j e c e l o t a , k i se n e p u s t i o p r e d e l j e v a t i . In « O g e n j » - k a j j e d r u g e g a *cot 

s l ika ž i v l j e n j a s a m e g a , o n e g a ž i v l j e n j a , k o s o č l o v e š k e g a d u h a p r e g r n i h in 

lož i l i S s v i n C e n o t e ž k i m i p l a š č i in se j e g i b a l o lc u b o g o ž i v a l s k o b i t j e . L e o d 

e a s a d o č a s a se j c z g a n i l o v p o d Žival p o n i ž a n e m č l o v e k u - t o d a t a k h i p » , 

o d s e v r a z u m a j c m o r a l u g a s n i t i p o d n a l i v o m b l a z n e g r o z e . - B a r b u s s o v a « k r o , 

n i k a » j c k a k o r Čudna e n o m e r n a g o d b a , k i t c p r e p l a v l j a in o v i j a , d a se n c m o r o s 

o t r e s t i n j e n e s u g e s t i v n o s t i . T o d a ta s u g o s t i v n o s t n e i / v i r a iz k a k e g a s k r i v n o s t * 

net ja f i l o z o f i r a n j a in j e n e s p r e m l j a k o p i c a « m i s t i č n o » n a š e m l j e n i h f r a z t e m v e č 

i/ r e s n i č n i h d o ž i v l j a j e v , p o p i s a n i h z n a j s k r b n e j s o v e r n o s t j o , k , p a v e n d a r l e m 

s a m o - n a t u r a l i s t i č n a , t e m v e č v p l i v a k o t W h i t m a n o v i s t i h i . S r e d i n a j m u č n e g a 

pr i 7 o r o v k o sl išiš v z d i h o v a t i u j e t o č l o v e š k o ž i v a l i n ne v e š , a l i j o k a d u š a , k i 

s o j o o d t r g a l i i z z v e z d n i h c a r s t e v , ali p a t e l o , k i k r i č i p o k r u h u , s r e d i v s e g a 

m r z l i č n e g a m o t a r j e n j a p a n a l e t i š n e r e d k e s t a v k e , o p a z k e , p r i m , s l i , k i se v a n j e 

r a v n o z a r a d i n j i h o v e o s a m l j e n o s t i z n e n a v a d n o d o j e m l j i v o s t j o p o g l o b i š , n p r . : 

« V p r e n e h l j a j i h se p o r a j a j o č l o v e č a n s k i k r i k i , g l o b o k i d r h t a j i i z m r a k a i n 

m o l k a n j i h v e l i k i h l j u d s k i h d u š » ( s t r .4 7 . ) , a l i : « V o j a k i v v o j n , i m a j o * a v e l i k e 

i n m a l e r e č i o t r o š k o f i l o z o f i j o : n e o g r a j o se n i k d a r d a l e č o k o l i s e b e n , t , p r e d s e . 

M i s l i j o p r i b l i ž n o o d d n e d o d n e . D a n e s j e s l e h e r n i m e d n j i m i p r e p r i č a n , d a 

h o ^ ž i v e T ŠcT n e k a j ^ č a s a » ^ (s tr ! 52 . ) , a l i : « P o i z k u š a m o se p o g l o b i t i v p o s a m e z n a 

o b l i č j a V t e m z v e r i n j a k u s e n c , v t e j k l e t k i o d s e v o v r a z o d e v a j o p r e t r e s l j i v o 

U l o b i n o p o t e z . A n c p o s r e č i se n a m . P a č j i h v i d i m o p r e d s e b o j , a h n j i h 

n o t r i n e n« p r e d e r e m o , » ( S t r , 1 7 7 ) K a k o z a m o l k l o u d a r j a s i c e r c i s t o e n o s t a v m i 

v o j a k o v a i z p o v e d (s tr . 2 5 2 ) : « O h l . . , V s i s k u p s m o d o b r i č i n e , p o v r h u p a sc 

n e s r e č n i in u b o ž č c k i . A m p a k n e u m n i , p r e n e u m n i s m o ! » E d i n a s v e t l a m m u t a 

- k o p a d e v r a z g o v o r u o ž a r j e n a b e s e d a i m e n a : L i e b k n e c h t ! T i p r e p r o s t , v o j a k i , 

« v s e s o ž r t v o v a l i : p o m a l e m s o d a l i v s o s v o j o s i lo . n a z a d n j e p a s o se d a h v 

c e l o t i Sli s o p r e k o ž i v l j e n j a ; n j i h n a p o r i m a n e k a j n a d č l o v e š k e g a i n popoln 

n c q a , ! Z a t o je b i l o n u j n o , d a sc j e v p r e ž i v e l i h r o d i l o « s v i t a n j e » . - l o z a d n j e 

n a s l o v l j e n o p o g l a v j e p a j e n a r a v n o s t g o r j u p a o b t o ž n i c a v s e m o n i m , Џ 

. n y , K „ H i l i z v e r v č l oveku i n se p r i s t o p n j u j e v t ^ . ^ ^ ö v o j n i 

t ^ ^ c ^ i t P n i k o ! i j n o b e n s ^ v e č ! » D a , « k o b i se v s e g a s p o m i n j a l . , n c b , b i l o v e , 

v o j n e ' » — k o bi n c p o z a b l j a l i ! 

T o d e l o ta p l e m e n i t i m v n e b o v p i j o Č i m e m e n t o , j e n a p i s a n o z a b o d o č a 

p o k o l e n j a v s e h n a r o d o v in k o t t a k o z a s l u ž i , d a ga v s e p o v s o d p r e v a j a j o . 

Izvirnik o t e ž k o č u j e j o v o j a š k a «žlobudtavščina in latovščina» p a t u d i t c * a k . 

, e l o u t e s n j e n s l o g . K a r se t i č e D e b c l j a k o v c g a p r e v o d a , bi p r i p o m n i l sledeče: 

- , Velika n a p a k a p r e v a j a l c a t ič i v t e m , d ^ s l o v c n i t e l j p r e v e č i z b i r č e n y i ^ a z , h ijUH&^^kš&^ ^ ^ i s t a J c s e d a ^ n u ш д i s t i j t r a m večkrat 
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K n j i ž e v n a p o r o č i l a . ^ 

pongYjjti. Če bi imel prevajalec pred seboj delo kakega artisia : Ii izk'jučncga 
stilis!a, bi тп!Ј t'L purizem dopustil, tč ko pit se zdi mnrsikak izraz tc preveč 
iskan. Dočim iin:i i/vi mi k nc neki strani za besedo «vino» parkrat isti preprosti 
izraz «vin», sv prevajalec zateka k ••• \[nkn loziču», ^dekmeu» i. p. Razumevanje 
prevoda otežkoćajo tudi pogosti malo anuni inrazi, ki so mogoče shranjeni v 
s!ovarjih i.-.li kot redkost jiri kakem našem pisatelju, ii.pr.: адакгг» (ä ia fin 
de L:L nuit — svitanjel), «tačka» (bagnole — Hütte!), «udrija» (tribulation — 
Schererei), «skenči» (grognonnc>, ®uma greša* l i s" ar Tole), «cieber» (m vir.). 

Ponekod so tudi ecli stavki pretesno naslonjeni na izvirnik "r >-;: m 
oddaljujejo od slovenščine. T a k o se rt, pr, glasi v izvirniku: Snr t e r e , champ 
de m ort, juxtapose etroitement It: chatnp Je tristeste (kr ciel, jc v 
jremškem prevodu (Max Raschur, V. Zürich) zelo lepo in točno: «Der Himmc! 
hat auf die Erde gedrückt, und so lehnte sich di^ Feld der Trübst: ru den 
Acker des Todes, dočim je v slovenščini: N a remiji, mrtvaškem polju, sbni 
tla tesno tožno nebeška poljana — j^čimer je izgubila krepka metafora vso 
svojo moč. Doeim se glasi izvirnik: J" aurai sur le Jr-ip mes deux: m a i n s , citas 
v slovenščini "na rjuhah bom držal L r t i c c (str, 57,). N s tc «krtke» naletiš 
se večkrat. — 1/hommt'boeuf ni isiu kur avolovski korenjak», ki s svojo 
rejenostjo mnogo manj pove kot enostavni «vol» ali «bik». N a strani S3, čitam: 
«Prebere se enknir lisr, v t_- s r a z d r j i j i n , . . (s 'en earessc . - - fühlt sich 
L j ' i j c k l i c h T u d i i*ra/ «kazno jt-» (parait) je prepogost kot tudi stopnjevr.r ;e 
> «pre*, n. pr. p rešilno, ki \ časih provzroča nejasnost i/r.i/a. Kes, da st: ecsjio 
sliši «po njem ho», toda « C e n s e r a f i n i des jours rapetisses et etroits» 
.-=: " V k r a t k e m b o d e po skrčenih in pristriženih dneh)», ic vendarle :ie 
samu nerodno, temveč tudi napeljuje čitatclja k ugibanju in iskanju slovniškega 
zmisla teiia in podobnega stavka. Prepogosti «premore» namesto dokaj krep* 
kejšega in splošnejšega vim.i* (a) rni istotako /di i?k;in. 

Str, Dež in nemar s t si p u s t i l a ognju u m r e t i . . . (La pluie et la 
negligence unt fait mourir le feu) se sliši trdo in je nerodno. Za poste d'ecoute 
(Horchposten) rabi prevajalec «slubovt», za voiturc dentiste - - «zobozdravni 
voz». Kes, da jc prevesti vojaške termine, kt-r so pri nas rabili U nemške 

izraze, pa bi biio bolje dotićnc besede in oznake opisati, kar ni îiio -\si'k;iku:" 
bolje slovensko in lažje razumljivo. Dchcüjdc mia sploh neko posebno nagnjenje 
do nenawdnih besed, n. pr. En b;is, parmi la m u l t i t u d e des immohi.es (unter 
der Masse) . . . «Spodaj med s i i i л ^ negibnih» . . . ali il y a un fait a o r::: a l 
- «pripetilo sc je nekaj n e p r a v o t n e g a». Jaz bi pustil tudi v slovenščini 

\/,га! nimbus, dočim je prevajalec ponašil z «obstret». - «-L ij peu» (ein 
wenig) je vmrvičko»; žc v začetku knjige sent se začudi! nad stavkom: «Nekateri 
st iztezajo, « b i j u j e j o z e h e » , in šele izvirnik ^vomissent des baillements» 
ir.i je bi! razumljiv; nemški prevajalce je ro mesto prevedel prav dobro in p r e 
prosto: -i. . . laut gähnend*, Fratteoska skSadnja it- posebno t i i i i n i v slcdeccna 
stavku: «Naval m n o i k e nas odrine, uboge tujco kakor smo (sti\2®č J7T^^Vanc?e 
de la multitude nous re foule connne des ttrangers pauvres que nous sommes.) 

OmeniLscm e yulnej-ч; 111 neskladnosti Prevoda, Pri/nstt; pa moram, 
da je sloveniteij opravljal svoje delo -t/, redk^ skrbnostjo, snj j« moral / i v n o t;: 
orati skoro ledino- RrkujoSe delo i'^h'e-a izvrstno poznavanje vseh poftnkost j 
frant.joskcgu jc/jka ii\_rastnilLj^re^ij, ki ;im je moral prevajalce poiskati vnporeds 

t. slovenščini- Waslövno*Ttrsn knjige «krttsiv dokaj neuspcia slika: koliko 
bi bilo, Oc It1 .--.iikar i/pur-tii oni pCiüjuitk p; t sburskotjaponsk: vojski» in 

bi pri^ri-Lt lu stili/irano dinako ognja. Miran Jarc. 
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